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Spanish is my mother tongue, as I was born in Costa Rica. Eager to explore the world, curious about the cultural and
biological diversity, I caught the wanderlust bug. I earned a master's degree in Agroecology in Europe, imparted in
English. I also did some schooling in the United States, as well as Asia. While being bilingual was important during
school, it was definitely one of my strongest assets in all my jobs, which all revolved around the environmental NGO
sector, on different positions for national, regional and international organizations.

Over the past 3 years I have decided to make a more radical move towards dedicating more time to translation and
landscaping;  and  have  settled  in  Southwestern  Mexico,  where  I  am to  become a  small  entrepreneur  with  an
agroecology and landscaping; staying close to my passions: biodiversity, people, languages and simple-living.

LANGUAGE SKILLS

As a youngster, I gained  bilingual  experience in the customer service field; doing jobs such as hotel front desk,
airline  reservations  and  clerk  at  a  call  center.  I  have  gained  translation experience  on  documents  related  to
biodiversity,  agroecology,  landscape  restoration  and  policies  there-by  associated  mostly.  All  the  same,  I  have
translated movie scripts, scientific and sociology articles, reports and project proposals of diverse topics for different
non-governmental organizations and individuals. 

As part of working with interdisciplinary teams from different parts of the world, I have had to author or translate
documents; or be an interpreter for others. I have also organized and participated at international conferences or
official or work meetings in Latin America, Europe and Asia.

Additionally, during almost one year I crossed Brazil from North to South, and from East to West on my bicycle, being
able to finally put in practice one of my favorite languages:  Portuguese. Though not fluent, I have a  higher-than-
average level of comprehension, both orally and written.

WORK EXPERIENCE

Open Skies Translations

(Jun2016-             )

-Working partner

Together  with  a  colleague in  Costa  Rica,  we  have  been working  on
translating  documents  from  key  contacts  developed  during  our  time
together in some NGOs, either as translator or editor depending on the
language. Though new as a collective entrepreneurial effort,  we have
already done lots of work together and are now slowly growing in order
to have more business.
 

Ciclonauta
www.ciclonauta.net 

(Jan2015-Jan2017)

Two-year bicycle tour throughout South America, with the goal of
learning about different landscape management methods,
bioconstruction, permaculture, language and general culture.

I  managed to finance the trip using personal savings and working on
translations while on the road, as well as by offering volunteer work in
exchange of the learning experience. Kept an blog to tell stories.

IAFN 
International Analog Forestry Network 

www.analogforestry.org 

(Sep11-Dec14)

-Program Coordinator

In charge of leading a  multidisciplinary and  multilingual team under
the programmatic areas of capacity building, knowledge management,
accreditation  and  site  development.  In  charge  of  expanding  office
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operations and  maintaining  relationships,  workshops,  communications
and commitments before partners  across the world,  donors and the
general public. 

IUCN/Water Management Unit 
www.iucn.org  

(Aug10-Sep11) 

-Transboundary watershed governance and technical team assistance

In charge of governance aspects pertaining the watershed projects
implemented by IUCN in Mesoamerica, under topics such as climate
change adaptation, integrated water resource management, sustainable
production, hydro-diplomacy, ecosystem approach, and others.

UNDP / Green Commodities Facility 
www.greencommodities.org 

(Jan2010-Jul2010)

-Scoping paper development specialist

Elaboration of internal documents for UNDP's facility to assess the
potential of more sustainable production schemes for major agricultural
commodities traded worldwide. The documents were written in English,
research was done mostly using online material and over 50 pages in
length.

PPBMA-CIPRES
www.programafpma.com  

(Apr2008-Apr2009)

- Coordinator of Advocacy Strategies on Public Policies

Strategies for upscaling local production of seeds, analysis of legislation,
promotion of  staple  seeds bred through Participatory Plant  Breeding,
design of materials and capacity building, representation in relevant
spaces and support to the regional coordinator of the program.

CAVU 
www.cavusite.org  
Escazú, San José

(Aug2007-Apr2008)

- Program Director

Coordination and evaluation of the different extension tools used in
CAVU's projects across the Americas, bilingual website management, as
well  as  representing  the  organization  before  partners  and  other
stakeholders.

ACADEMIC EDUCATION

Norwegian University for Life Sciences (NMBU)
Ås, Norway

Master (MSc) in Agroecology
(Aug2005-Jun2007)

Language of instruction: English

University of Costa Rica
San Pedro, Costa Rica

Bachelor (BSc) in Agronomic Engineering,
concentration on Plant Science

(Mar1996-Dec2001)
Language of instruction: Spanish

Berry College
Georgia, USA

Biology (undergraduate courses, non-degree)
(Aug2000-May2001)

Language of instruction: English
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